Pinault/Handout/1

Georges-Jean Pinault East Coast Indo-European Conference XLIII,
Paris, EPHE, PSL Athens, University of Georgia, July 2, 2024
georges.pinault@ephe.psl.eu

orcid.org/0000-0001-6917-7443

New etymologies of Tocharian A words and related morphological issues

1. Gerd Carling & Georges-Jean Pinault, Dictionary and Thesaurus of Tocharian A. Wiesbhaden:
Harrassowitz, 2023. Revision of the thesaurus and dictionary of TA by Pavel Poucha (1955) on the basis
of materials which have been made available in the meantime, retrievable through the CEToM database.
Yanqi manuscript of the MSN, ed. Ji Xianlin et al. (1998), several manuscripts of the Pelliot collection,
unpublished fragments in TA of the “Turfan” collection, made available as THT manuscripts (TITUS,
Tocharica project), retrieved on the basis of independent reading and with the contribution of Itkin
(2019). Resorting to the secondary literature. Including the revision of the volume covering the letters a
to j, of the Dictionary and Thesaurus of Tocharian A, compiled by Gerd Carling in collaboration with
Werner Winter and Georges-Jean Pinault (2009).

2. Devastating reviews of Poucha (1955) by Couvreur (1955/56, 1956, 1959, 1960), reflecting to large
extent Sieg’s teaching in Gottingen, as well as Sieg’s glosses and restorations available in his translations
(Ubersetzungen aus dem Tocharischen, 1944 and 1952). Corrections included in the TA part of the
glossary of TEB (1964). It appears that Poucha during the years of the preparation of this dictionary had
no access to these late translations by Sieg. His doctrine was based mostly on SSS (1931).

3. Further precious source of information: annotations of Wilhelm Siegling (1880-1946) on his personal
copy of the Tocharische Sprachreste (1921), communicated by Melanie Malzahn (Vienna). Probably
noted by Siegling between the 1930s and mid-1940s, few of them shared with Emil Sieg (1866-1951),
and included in his translations.

4. Numerous loans from Indo-Aryan (IA): Sanskrit and Middle Indic (MI), i.e., Buddhist Middle Indic,
Buddhist Sanskrit and Gandhari. The presence of this level extends very far beyond the technical
Buddhist vocabulary. Henceforth Pa. = Pali, Pkt. = Prakrit, CToch. = Common Tocharian. Sources of
the loans from IA traced in MW, CDIAL, BHSD, SWTF, PED, etc. The most important source of loans
in TA is TB, then IA, and significantly to lesser extent, Middle Iranian languages (Saka [Khotanese,
Tumshugese], Sogdian, Bactrian), plus Old Steppe Iranian, see recently Dragoni 2023 and Bernard
2023; some loans from Chinese (partly shared with TB). Several of the loans from IA and Mlranian are
common with TB and may have been conveyed through TB intermediary. Pervasive influence of TB on
TA. In addition, many calques from IA in both languages.

5. Revised reading and interpretation of several TA texts: MSN, Maitreyavadanavyakarana,
Punyavanta-jataka, Garbhavakrantisiitra, Varnarhavarnastotra by Matrceta, Buddhacarita and
Saundarananda by ASvaghosa, Abhidharma texts, several narratives, hell scenes, etc. New

interpretations based on parallel texts in Sanskrit, Pali, Uighur, Chinese, Tibetan. Restorations and
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interpretations differing in several instances from Tocharische Sprachreste (1921) and from CEToM,
on the basis of the original manuscripts, of photographs (when available, because many significant
manuscripts and fragments have been lost) and of Siegling’s notes.

I. Revised assessment of several verbal roots.

6. TA mds- ‘to shine, be resplendent’, pres. 3sg. mid. msdstrd, part.pret. mamsu. YQ V.1 b7
(jambu)dv(ip) (an)n(e) ketumati ri sam mamsuss oki ‘inside the Jambudvipa, this city (named) Ketumati,
resplendent as it were’, parallel MaitrHami V, 4 b2-3 coglug yalinlag ‘shining [and] resplendent’ (Semet
— Israpil 2015: 558, 564). < *mds- < *mis-, zero grade of PIE *meijs- ‘flimmern, blinzeln’ (IEW: 714),
cf. Ved. mes-/mis- ‘open the eyes’, beside other enlarged roots, *mej-k-. *mei-g"-.

7. TA nu-/nwa- ‘to consent’, with infinitive complement, compare ‘to bear, suffer (?)’ (Malzahn 2010:
694). Ipf. mid. 3sg. 222 a7 k.l(e)yam pdltsik cacrdnku mrosdnkatsi ma nwifniat ‘the mind (of Nanda)
[was] clung to the woman; he did not consent to feel disgust (for the world)’; pret. mid. 3sg. A 222 b4
(=239 b5) (ma) sim ndrkdssi antus nwat ‘from that (telling slander) this one did not consent to refrain’.
< PIE *neu- ‘to nod’ (LIV?: 455). To be kept apart from TA nwam, adj. ‘sick’, distantly cognate with
the verb TA not-, TB naut- ‘to disappear, be destroyed’, cf. Adams (2013: 371) < *nahou-T- (-T- = *-t-
or *-d"-). Possibly < *nuwamo < *nuh,-mon, internal derivative of neuter *néhou-mn/*nhou-mén-s,
through laryngeal metathesis in the zero grade, eventually reshaped (through the so-called “asno-rule”,
see Nussbaum 2010: 269-272), as *-en-stem *néhou-en- underlying Olr. niine ‘famine’, W. newyn ‘id.’.
Cf. *nehyu-ti- > Gmc. *naupi- ‘distress’ > Goth. naups, ON naud, OE nied, OHG not, etc.; *nehoy-i- >
Gmc. *nawi- masc. ‘corpse’, underlying Goth. naus, ON ndr, cognate with Lith. nové, Latv. ndve fem.
‘oppression, agony, death’ (see Kroonen 2013: 385).

8. TA sdk®- ‘to cut’ (Kremmer 2022: 130-131), pres.part. scknamam, pret. mid. 3pl. skant, etc. PIE
*sekH- (LIV%: 524, cf. Lat. seco, -are, OCS séko, etc.), not ‘to follow’ (SSS: 477, hence connected to
PIE *sek*- by Van Windekens 1976: 420), see Malzahn (2010: 937).

9. TA scin’- ‘to plan, intend’: PIE *senhz- (LIV?: 532). Lemma scit’- in Malzahn (2010: 937). But the
reading with /n/ is possible in all instances.

A 222 b6 ///tam prastam snat num kossi pdttamiikdt ‘at that time again he planned to kill the Buddha-
lord’. Substantivized ger. snal ‘plan, intention’ in A 317 b5 sds som nu aiic to (written dho) pe snala
‘this one, having set down but a single foot, on purpose’. Description of the ‘semi-crossed-legged
position’ (Skt. ardha-paryankdasana-) of seating on a throne, with one foot resting on a stool.

10. TA tikw®- ‘to urge’, without gloss in Malzahn (2010: 646). A 237 a3 spaltirikamam skam talovicds
wrasas tikwalune(yo) ‘and making efforts by urging the miserable beings’ (scil. to avoid bad actions or
pleasures), A 356 b2-3 triskas kantwasyo pacar (td)kwasant ‘with trembling tongues they [the children]
urged their father’, mid. 3pl., see 3sg. tidkwasat, A 449bl, stem of imperfect causative, alternatively of
pret. IV, cf. Malzahn (2010: 647). < *-u-present on the zero grade of the root *(s)teug- (LIV?: 602), cf.

Ved. toj-/tuj- ‘to move quickly, incite, urge’, Gk. Hom. aor. otuyeiv, etc. Further CToch. roots based on
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PIE *-u-presents: TA pdnw®- (TB pdnn®-) ‘to stretch’, TB pckw- ‘to rely on, trust’. TA kdtw- ‘to
ridicule’, TA malyw- (TB mely-) ‘to crush, squeeze’.

11. TA $i-/Sdya- to enter, penetrate’, inf. sindssi, pret. act. 3sg. si, part.pret. sasyu. A 69 a2 samsarssas
puk klopdntwiis sn(e)-praski Sasyu-péltskum ‘whose mind has entered the absence of fear from all the
sufferings of the Samsara’. Based on the nasal present stem, adj. sino ‘entering’, in A 147 b3 sla
ynaiimune Sino ymam risa(knac) k(a)ts(e) yes ‘going inside with respect, he went close to the sage’. PIE
*keih,- ‘to setin motion” (LIVZ%: 346), root etymology mentioned by Adams (2013: 642), Malzahn (2010:

920), even though the meaning was deemed as uncertain.

II. Several new nouns, retrieved from revised segmentation and/or interpretation.

12. TA ok ‘increase’, A 150 b4 cesdm spdt komsa kélytdr ok prakroneyam ‘in this week, [the fetus]
stands (...) in growth [and] firmness’, cf. Garbhavakrantisiitra, 19" or 20" week (Kritzer 2014: 66).
Action noun of verb TA ok- (TB auk-) ‘to promote, produce, show’ (Pinault 2019: 123-124) < *auk- <
PIE *hzeug-. TA all other occurrences: ma ok ‘not yet’ < *‘no more, not further’ (as suggested by Huard,
p-c.). TB match mawk < (contraction) *ma-auk (discussion by Adams 2013: 136).

13. TA omke ‘honey’ (Skt. madhu-), meaning warranted through a parallel text (to A 3 b2), see Ogihara
(2009: 134-136, 170), and by omke as referring to a medicine (A 103 ab) < *omdik-e, with productive
collective/abstract suffix TA -e. < CToch. *emdikee < *mb"i-ko- ‘pertaining to the swarm’ (of bees); for
the phonetic evolution, see TA kam, TB keme < *kemPe < *gomb"-o-. Cf. OHG imbi
‘(Bienen-)Schwarm, examen’, MHG imbe, imme ‘Bienenschwarm, -stand’, G. Imme, fem. ‘die einzelne
Biene’, OE imbe, etc. < *imb(i)ia-, cf. Olr. imbed ‘Fiille, Menge’ < Celt. *imbeto-. Relatively rare case
of independent PIE origin for TA, vs. TB mit ‘honey’ < *m it < PIE *méd"u-.

14. TA koldm, fem. ‘pool, pond’, as per Huard (2022: 411-416), not ‘ship, boat’ as previously assumed
by Sieg (1952: 28) and endorsed by TEB I1:97. Evident connection with OHG scalm ‘ship’, then PIE
etymology (see Hilmarsson 1996: 164; Adams 2013: 219). This revised meaning fits the uses of the TB
match, kolmo*, obl. sg. kolmai. Basically same derivational analysis, *g“ol(H)mé < *-mon, with suffix
*_on-, added to *g“ol(H)-mo-, from the root *g“elH- (LIV?: 207) ‘tridufeln, quellen’, cf. Ved. gdlati ‘to
drip’, OHG quellan ‘to well’, Hitt. kueluuana- c. ‘washbasin’ (Kloekhorst 2008: 485).

15. TA snal ‘despair, torment’, all.sg. snalac A 74 b2, instr. sg. A 152 b2 (soma-kéily)m(e) klopyo soma-
kdlyme snalyo p(o)iicdm nati wéirssdlyo cam tdmndssi ske y(d)s ‘with only pain [and] only torment, she
[the mother] goes into labor to bear this [fetus] with all [her] force [and] strength’. Equivalent (Huard,
p.c.) of Skt. ekanta-duhkha- ‘exclusive, entire pain’ (BHSD: 154a), in the description of suffering at
birth (Kritzer 2014: 73-74). < CToch. *sdnceld < *sen-oli- ‘poorness, poor status’, cf. PIE *sen-,

expressing separation and deprivation, TB snai, TA sne ‘without’, TB snaitse ‘poor’.
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16. TA sdrk ‘back (of the body)’, expected match of TB sark ‘id.” (Huard 2022: 161, n. 75), not ‘disease’
(‘Krankheit, Leiden’, as per TEB II: 154). A 19 b6 ptaiikdit kisyap want-wraskeyo sdrk wras ‘through
wind-disease, the back of the Buddha-lord, the teacher, suffers’.

Basis of several derivatives: sdrkasi, adj. ‘of back’ (A 19 b4), sdrki, adv. ‘later’, postposition + perlative
‘after, following upon’, adj. *sdrkific, basis of sdrkiiica, adv. ‘from behind’ (Skt. prsthatas), sdrkifico,
adv. ‘finally’ ; sarsi, adj. ‘of the back’ (A 146 a4, cf. Skt. prstha-vamsa- ‘bone of the back’); compound
sdrk-pe ‘instep’ (lit. “foot-back’, cf. G. Fufsriicken).

< *sdirk < PIE *srk-i- or *srk-u-, cf. Hitt. Sarku- ‘high, eminent’ (Kloekhorst 2008: 734-735). Further
connected to the verb TA/TB sdrk- ‘to surpass, exceed’ < *serk- (Malzahn 2010: 928).

17. TA spal ‘powder, clod’, Skt. losta- ‘a lump of earth or clay, clod” (MW: 908b), not ‘Kiigel(chen)’
(TEB 1II: 151, 252), match of TB spel, not ‘pill, pellet’, nor ‘mud; (medicinal) mud-pack, poultice’
(Adams 2013: 731), cf. Huard (2022: 429-433). < *spcel < *speél (root noun), alternatively *spél-i-,
*spel-u-, from the root *spel- ‘spalten, abspalten, absplittern, abreillen’, with dental enlargement in
Germanic, OHG spaltan, etc., cf. IEW: 985-986, Kroonen (2013: 464).

18. TA *karii, fem. ‘trap’ < *kdriya, basis of adj. kaasi, cf. THT 1141.f b2 kaasi ysam sokyo k.par tsopats
‘a pit for a trap, very deep [and] big’. A 222 b5 kfiasyo ysam wala-m esdik ‘he covered for him a pit/ditch
over with traps’ : prepared by a wicked person, the householder Srigupta, for killing the Buddha. CToch.
*kifiya < *g"d-n-ih2 (or *g'nd-n-ihy) from the root *ged- ‘to grasp, seize’, with allomorph *g"end-

(LIVZ 194; de Vaan 2008: 487), cf. Lat. praeda, prehendo, -ere, etc.

III. Reassessment of several nouns, e.g. ‘left’ and ‘right”: revised instalment.

19. TA salyi, adj. ‘left’, salyi paci ‘left [and] right’, Salyi tsar ‘left hand’, adv. salyas ‘left, on the left’,
extracted from the phrase salyas possasa (perlative plural) ‘on the left side’, parallel to pdccas, based
on pdci. Meaning of pdci warranted by the translation OU oy ‘right’; adv. apat (< *d(n)-pat < *ce(n)-
pat) ‘on the right’ corresponding to Skt. daksina- and OU oparu. Cf. Pinault (2002: 248-261).

20. Alleged equation of TA salyi with TB swalyai, as per SSS: 17 n.1, TEB II: 145, 248. Explained by
Winter (1985: 590), from a noun ‘eating’ (cf. TB swal ‘food’, TA swal ‘flesh, meat’) based on *suwa-
/*sawa- with contraction *sawa- > TA sa-. Formal solution generating semantic difficulties, see Pinault
(2002: 254-261), for a not so compelling account of the meaning ‘left’.

21. TB swalyai ‘right’, assumed by Winter for etymological reason (followed by Adams 2013: 706-707),
has been confirmed by Huard (2022: 511-522) from independent evidence. This complies with the
etymological connection in synchrony with the root TB/TA suw“- ‘to eat’. In the Indian culture, the right
hand is the eating hand. Replacement of the descendant, if it ever survived, of PIE *deKsi-uo-, etc.

22. TA salyi had an independent origin: adjective in -i, based on *saly < *Salyce ‘left’ < *$salyce <
*Scyalye < *skihz-lio-, ultimately PIE *skih;-lo- (laryngeal metathesis) < *skhi-lo-, cf. *skehsi-uo- >

lat. scaevus, Gk. oxoudg ‘left’. Cognate with TB skiyo ‘shadow’, cf. Gk. ok, Ved. chayd-, etc.
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23. TB saiwai ‘left’ (Winter 1985; Adams 2013: 767), uninflected adj., issued from an adverb, parallel
to swalyai ‘right’. Probably cognate with TB saiwe, masc. ‘itch, itching’ < *saiwe < *sahsi-uo- > Lat.
saevus ‘harsh, savage’, ultimately from the root *shyej- ‘to tie’; not cognate with Ved. savyd-, Av.
haoiia-, OCS sujii IEW: 915), which would entail kind of unparalleled metathesis in Tocharian (Pinault
2002: 258).

IV. Complex derivational history of several nouns.

24. TA ytarso, adj. ‘worn out by the road’ > ‘exhausted’, nom.pl.masc. ytarsos A 293 al, obl.pl.masc.
A 279 a7 (restored). Derived from *ytarse ‘hardship of the path’, compound of ytar and rse ‘hatred’ (<
*‘hurting, injuring’), cf. B rser ‘id.” (contraction < *rdscewcer), based on CToch. *rdsce (> TA *rds,
reshaped as rse, with ubiquitous abstract/collective suffix -e), ultimately from PIE *rejs- ‘to be hurt,
suffer damage’ (IEW: 859; LIV 505).

25. TA waskdrs, adv. ‘running to (next) house’ < *wast-kdirs, same simplification as in was-natdk
‘house-lord’ (Skt. grha-pati-), < *wast-natdk, doublet of wast-Imo, masc., calque of Skt. grhastha-. Not
yet understood, cf. ‘sogleich (?)’ (TEB II: 139). A 8 b4 tndis waskdrs vartskar ypesiiii wrasaii mak Sosi
kakropus ‘then, running (from one door) to the next, the surrounding beings of the country gathered as
a big crowd of people’. Verbal governing compound, second member cognate with the verb TB kdrsk-
‘to shoot (an arrow)’ (TA kdrs-) < *‘to let run’ < *kdrs-sk-, present stem from the root < *krs-, cf. PIE
*kers- in Lat. curro, -ere ‘to run’, Gk. énikovpog ‘running towards’ > ‘helping’ (IEW: 583).

26. TA plyaskem, masc. ‘meditation, recollection’, translating Skt. samadhi-, dhyana-, adhicitta-,
adhicetas-. Based on *plyak-em, remade after the verb TA/TB pdilsk- ‘to think’, cf. TB palsko ‘thinking’,
ompalskoiifie ‘meditation’; issued from ‘pertaining to vision’ (through calque of Skt. dhya-na-), basis
TA *plyak < CToch. *plycek based on the root péilk- ‘to see’ (< *b"[g-, zero grade of *bleg- ‘to shine’,
LIVZ: 86), < *b"lég-, root noun, alternatively *b"leg-o-, vrddhi derivative based on root noun *b"lég-.
The appurtenance/genitival suffix TA -em was in widespread use, cf. orkdlmem ‘of elephant(s)’ (based
on onkaldm, cf. TB onkolmarifie: onkolmo), luwem ‘of animal(s)’ (based on lu, cf. TB lwarisie: luwo),
piittamiiktem ‘of Buddha-lord’ (based on ptaiikiit), etc. TA -em < *-a'n < *°aifi < CToch. *°ce-fifice,

ultimately related to the TB appurtenance/genitival suffix -fifie < *-n-(i)io-.

V. Tracing an underlying lexical basis.

27. TA *ydr- found in several items, deprived of TB matches: TA yri, fem. ‘fence, enclosure’ (Skt.
vedika-), ydrsar, adv., postposition with perlative, ‘around, all around’ (TA/TB sar ‘over’), yruiici, adj.
‘independent, special’ (Skt. avenika-), yreki, masc./fem. (?) ‘face’ (not ‘like, as if’, as per Burlak & Itkin
2010, assuming a loan from TB, compound with second member reki ‘speech’). Basic notion: ‘border,

limit, division’, PIE root *hserh,- ‘divide’, cf. Hitt. erha-/arha-, c., HLuw. irha- ‘line, boundary’
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(Kloekhorst 2008: 245-247), Olr. or ‘border’, Lat. ora ‘id.’, Lit. irti, iritt ‘to tear open’, irti, inri ‘to
dissolve oneself’, see Weiss (1998: 42-47). Those TA nouns do not contain the prefix *yd(n)- ‘in’.

28. TA yri < *ydrye < *hjer(hz)-i-o-, cf. Gk. &pig ‘quarrel’ < ‘division’ (< *h;ér(hz)-i-), yar(-sar) <
*yard < *hiér(hz)-i- ; yru-iici with secondary adjectival suffix -7ici found in smerfici ‘pertaining to
summer’ (based on sme), k.lefici ‘female, feminine’ (based on k.le, obl.sg. of k,li ‘woman’), atrofici
‘pertaining to hero’ (based on *atro, related to atdr, TB etre ‘hero’), based on *ydru < *ydrdw <
*hier(hz)-i-yo- or *hser(hz)-u(u)-o- ‘divided, defined’, cf. Gmc. *erwan- > OHG ero ‘earth’. Semantic
evolution ‘divide’ > ‘mark the boundary, define’, > ‘encircle, surround’. TA yreki ends with the suffix
-ki, found in ksdrki, adj. ‘of the morning, early’ (adv. ksdr ‘in the morning’), snaki ‘alone’, fem. of sasak
(< *sdna-ki, cf. TA sdm, TB sana, fem. of TB se ‘one’); based on *ydrai ‘circle, roundness’ (< *eray-
< *hjerh;-ei-), cf. Skt. bimbaka-, based on bimba- ‘disk’ (MW: 732c¢): ‘the disk of the sun or moon’ ; ‘a

round form, roundness (of a face)’, found in the Divyavadana.

VI. Internal development of Tocharian patterns of derivation.

29. Suffix -mts, -umts < *-nt-jo-, *-uynt-jo-. TA wrumts ‘smell, odor’, knumts ‘supple, thin’ (Skt. ranu-),
klumts ‘small bell’, polkamts ‘lightning’, kulmdmts ‘blowpipe’. TA wrumts based on *wdr < *uér-os,
action noun from the root *uer- ‘to perceive’ (LIV?: 685) of TA/TB wiir- ‘to smell’; polkamts based on
*polka, remade after ldka- ‘to see’ (but see below for an alternative) on the basis of *polk < *pcelk < ?
*bolg-o0-, from *b"leg- ‘to shine, sparkle’ (LIV?: 86), see Gk. dpAéyw, Lat. fulgo, -ere, etc.,

30. TA klumts ‘small bell’ (Skt. kinkina-, kinkini-, kinkinika-, belonging to the nets made of metal
surrounding a fortress, as per Huard, p.c.), based on *kul, cf. TB kul ‘bell’ < *kd"lw < *kdlwd < *Klu-t-
‘resounding’ (Ved. sriit-); knumts based on *kéin < knn-o- or *kpn-u- from *ken- ‘to rub, make smooth’
(IEW: 559-563); kulmdmts, based on *kuldm < *g*lh;-mn ‘throwing’ from the root *g*elh;- ‘to throw’
(LIVZ: 208). In order to avoid Schwebeablaut (if from *b'leg- ‘to shine”) and for the sake of economy,
it seems commendable to surmise ‘resounding, thunder’, as the meaning of the basis of TA polkamts
(*“provided with thunder’, or ‘thunderbolt’) and to set up *peelka ‘thundering’, as related to *pcelkee,
reflected by TB pelke ‘solemn utterance’ (Skt. udana-) < *b"6lg"-0-, from an enlarged root *b'elg"-
(*b"elg"-) “to utter loudly’ (Adams 2013: 429), cf. Gme. *bulgjan/*bulkjan “to bellow’, OE bylgian,
MDu. bulgen, related to OE bealcan ‘to utter, belch’, MDu. balken ‘to bellow’, etc. (Kroonen 2013: 83).
31. This suffix *-unt-io- is but a thematic avatar of the *-yont- suffix, with possessive value, which the
Tocharian has in adjectival derivatives of the type (TEB I: 155) TB perne,, obl.sg.masc. pernent, TA

parno, obl.sg.masc. parnont ‘glorious’, i.e. CToch. *°ent- < (contraction) *°ce-weent- < *-o-yont-.

VII. Nominal derivation: underlying nouns with -#-suffix.
32. Substantivizing suffix -#(-) in TA lokit, TB laukito ‘guest’, TA mdskit ‘prince’, originally masc./fem.

(cf. Pinault 2015: 176). The source of final TA -z is by essence ambiguous, unless there exists a TB
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parallel. CToch. *laukitd, related obviously to the adverb TB lauke, TA lok ‘far off, away’, may be
interpreted as derived from an abstract *lauki ‘far distance’, with a suffix reflecting the collective suffix
*-tah, with individualizing value, type Lat. nauta, Gk. vovtng, or containing an original second
compound member *-ita, reflecting *-h;i-t-eh;, enlargement of a second compound member *-/;i-z- (cf.
Lat. comes, comit-is), type Gk. Hom. mepiktitng ‘neighbor’, vis-a-vis of Ved. pariksit- ‘dwelling
around’. Independent origin for the apparently similar suffix of TA kuryart (nom.pl. kuryartar),
matched by TB kdryorttau (gen.sg. kdryorttante, nom.pl. kdryorttaiic, obl. pl. kdryorttantdm) ‘trader,
merchant’, based on a CToch. noun derived from the prototype of TB karyor, TA kuryar ‘trade,
commerce’, see Hilmarsson (1996: 101), Pinault (2015: 161-162).

33. TA ymatu, adj. ‘going, mobile, animate’, not ‘gepriesen’ (Schmidt 2002: 261 n.29), nor ‘attentive’
(Couvreur). Meaning confirmed by Peyrot (2016: 206-207), for the bilingual A 425.e+f al. A 251 b4
ymatunt misi sne-lyut(ar wi)nasam nds sl=aricalyi pissanksim kro(p) ‘I revere with joined palms the
gathering of the community of monks (bhiksu-samgha-), the unsurpassed animate field [of merits]’ (cf.
punya-ksetra-), compare B THT 294 b4 ydrpontasse ynamont missi wi(naskau) ‘I revere the living (lit.
moving, animate) field of merits’. Phrase TA ymatu misi, translating Skt. dvipadaka-punyaksetra-
(BHSD: 274b), detected by Huard (p.c.). Cognate with TA yme, TB ymiye ‘way’ and the verb ydi-/i- ‘to
go’. Derived with -u suffix from *ymat ‘going’, action noun << *h;i-mo-teh; or abstract *-mo-t-eho, cf.
suffix -atin TA salat ‘flying’, see salat lu ‘flying animal’, i.e. ‘bird’ (Skt. paksin-), parallel to TB salamo
luwo, pl. Iwasa slyamiiana ynamiiana ‘flying [and] running animals’, based on the root sdl* ‘to fly’
(Malzahn 2022). Possible enlargement of *sol-o-t- (> *scelcet) in *sol-o-t-eh; ‘the flying one(s)’

34. TA sne-pdltik (3 occurrences) ‘being without justice, depraved’, cf. ‘ungerecht, mitleidlos’
(Couvreur), but the latter gloss is only based on the cooccurrence of sne karum ‘without mercy’ in A 64
b2, bearing on a different and preceding agent. One single telling passage: A 222 a2 laiic amasarn
sostankar sne-pdltikari praksdntai (: apsatrikar sukserii) kenpar entsus mdrkampal : ‘kings, ministers,
clerks, — depraved ones —, judges, (people) belonging to suburbs [and] villages, did take wrongly the
Law’: sne-pdltikari bears on all these beings, who live in an epoch of decay of the Law, see the next
description (a3) ‘They were avid from birth, searching for profit [and] gain. Through the greed
pertaining to injustice (sne-palsindm riteyo), the beings in the countries were deluded’; sne-pdiltikari has
been moved before praksdntai for metrical reasons, in a pada of 14 syllables, rhythm 7 (4+3)/7 (4+3).
35. Based on sne-pal (TB snai-pele) ‘unrighteousness, injustice’, calque of Skt. a-dharma-, masc.
‘unrighteousness, injustice, demerit, guilt’ (MW: 20a). Suffix TA -ik relatively productive, found in
nouns issued from Indo-Aryan terms with suffix -ika- (e.g. karunik, pirvantik, kapalik, vaibhasik,
dharmardjik), also in nouns borrowed from Mlranian, reflecting possibly Bactrian -tyo < *-(i)ya-ka-,
e.g. asanik, kakmdrtik, spaktanik. Heterogeneous suffix added also to Toch. nouns, TA ypantik ‘maker,

doer’ (based on pres. participle ypant of ya-), spédrksantik ‘causing disappearance’ (of the Law), based
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on the pres. participle spdrksant of causative of spcrk®-. Hence sne-piiltik < *sne-pal-t-ik. Marking of
substantivization by -¢, of whichever origin, but possibly individualizing *-t-eh,.

36. The productivity of the appurtenance suffix TA -em leads to segment some items, revealing
underlying -#-stems. See the basis of TA kawdlt-em ‘handsome, beautiful’, TA mdilkdrt-em ‘noble’, term
of address. Terms without any match in TB. TA kawdilt-em, adj. masc., cf. obl.sg. kawdltendm, gen.sg.
kawdltenap, nom.pl. kawdalterii, obl. pl. kawdltends, but nom. sg. reshaped as kawdilte (5x), either through
influence of TB, or rather after TA kaswe ‘good’ (nom. pl. masc. kasweit), since TA kawdlte(m) has the
feminine suppletive adjective krdmtso, krdntso ‘beautiful, pretty’, related to the oblique stem krant- of
TA kasu ‘good’, obl. sg. masc. krant, nom.pl.masc. kraiic, krams, krafis, etc. The basic stem *kawdlt is
also presupposed by the abstract kawdlt-une ‘beauty, attractiveness’. Classified by TEB (I: 147, § 219.3)
with the -em-adjectives, without any cogent explanation of the nom.sg. kawiilte, nor of the derivation.
Related obviously to TB kawo ‘desire’, kawatse ‘desirous’ (see Pedersen 1941: 109, assuming the
addition of two suffixes to the basis, of adjective and of abstract/collective). Not based on a compound,
as per Winter apud Hilmarsson (1996: 123). The basis was *kawal, gerundive of kaw®- ‘to desire’
(Malzahn 2010: 562-563), based on the subjunctive V stem *kawa- (TB kawatsi, abstract kawalyrie, TA
subj. 3sg. act. kapas) ‘desirable, attractive, lovely’; hence kawdil-t-em ‘pertaining to attractiveness’, or
‘belonging to the group of the attractive ones’.

37. TA mdlkdrtem, term of address, translated by OU tiiziin (toziin ‘edel’, Wilkens 2021: 748a) ‘noble’,
and corresponding to Skt. arya- ‘noble’. Not specifically used for addressing people of inferior rank,
«Anredeform an niedriger Stehende, etwa ,,mein Lieber*», as per TEB II: 125, cf. Pinault 1993: 161-
169. Translated by OU tdziin-iim (with possessive pronoun of 1% person sg., used in titles and forms of
address, ATG: 61, § 55), toziin tinlig ‘o noble being’. Alternative translation of Skt. vocative masc.sg.
arya, as term of address, by TB klyomai (specific vocative), TA klyom, of adjective TB klyomo, TA
klyom ‘noble’. Etymology based on IE comparative phraseology by Pinault (1993: 174-177): ‘o you
having good heart’ < PIE *mele-krdon-, cf. Gk. peyabupoc, peyolntwp (used in the vocative in
Homer), Lat. magnanimus, E. good-hearted, etc. This is however falsified by the now accepted evolution
of *d > *dz > CToch. ts in non-palatalizing context. Search for an alternative scenario based on the
Tocharian literary context.

38. Since TA mdilkdirtem is used in dialogues belonging to dramas and narratives, an imitation of Sanskrit
is likely. Relation in synchrony with the root of the verb TA/TB mudilk- ‘to interweave, bind on, fold’
(jewels, weapons), cf. Adams (2013: 489), Malzahn (2010: 762-763). Root connection advocated
superficially by Van Windekens (1976: 297), but hardly believable: assumed without reconstruction of
the derivation, nor any cogent semantic scenario, which should be based on the comparison with Skt.
terms of address. Skt. arya-misra- ‘distinguished, respectable’, masc. ‘an honorable person, a
gentleman’ (MW:152c), also used in the plural ‘you gentle persons’, bhava-misra- masc. (in drama) ‘a

gentleman, person of dignity or consequence’ (MW; 754c), reinforced doublet of bhava- masc. (in
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drama) ‘a discreet or learned man’ (as a term of address = ‘respected sir’), with second member misra-
adj. ‘mixed, mingled, blended, combined’; ‘manifold, diverse, various’; misra- in the plural after
honorific epithet (e.g. aryamisrah) ‘respectable or honorable people’, often also in the singular
postposed to proper names by way of respect (MW: 818a), dozens of instances in Skt. onomastics, in
names of authors, scholars, and sages.

TA *mdlkdr, stative adjective based on mdilk-, with suffix -r (< -ree), cf. TA pdrkdr, TB pdrkare ‘long’
(Caland formation, with suffix *-ree < *-ro-), as calque of Skt. misra-. Hence TA *mdilkdir-t, substantive,
and mdlkdrt-em, adj., literally ‘belonging to the group of respected people’. To conclude, the precise

analysis of Tocharian terms in their cultural context complies with patterns of derivation.
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